
  
   Жан РЭЙ

   Смит… как любой из нас

  

  

   
Засидевшиеся в скромном кафе в Бермондси, господа Стил и Жискетт, преподаватели находившегося по соседству колледжа Св. Томаса, исчерпали все сюжеты для беседы. Не придумав ничего лучше, они затронули вопрос, возраст которого насчитывает не одно столетие, хотя разговор на эту тему давно рассматривается всеми как бессмысленный и бесполезный.

   Мы имеем в виду квадратуру круга.

   — Это проблема того же ранга, что и вечный двигатель, — промолвил господин Стил, пожав плечами. — Учтите, что я еще оказываю вам снисхождение, не упоминая о философском камне…

   Профессор Жискетт, которому молва в научных кругах приписывала пристрастие к оригинальным, а иногда даже парадоксальным мыслям, произнес строгим тоном:

   — Это понятие граничит с эйнштейновским кошмаром… Оно опасно колеблется между математическими понятиями безграничности и бесконечности… Подобно числу пи…

   — Я не преподаю математику, — проворчал Стил, — но я все же представляю, что вся эта галиматья не может привести нас никуда и ни к чему.

   — Как знать, — возразил его коллега. — Есть ученые, в том числе и достаточно авторитетные, которые считают, что стоит кому-нибудь решить эту проблему, и последнее убежище Бога окажется оскверненным.

   В этот момент невзрачный человечек, только что расправившийся со своим напитком, встал из-за соседнего стола, вежливо поздоровался с обеими профессорами и произнес:

   — Господа, нет ничего более истинного, чем ваши слова.

   Затем он бросил на стойку монету и удалился.

   — Что это за придурок? — поинтересовался мистер Жискетт у трактирщика.

   — Это владелец небольшой бакалейной лавки на Рассел-стрит; мне кажется, что его фамилия Смит.

   — Смит, как у любого из нас, — ухмыльнулся мистер Стил.

   * * *

   Даже если бы наш всемогущий Господь лично сообщил мистеру Стилу, что проблема квадратуры круга решена, профессор колледжа Святого Томаса усомнился бы в божественном утверждении.

   «Тем не менее, мистер Стил, какой бы вы не взяли круг — начиная от кружочка, охватывающего полушиллинг, которым вы расплачиваетесь за выпитый вами стакан эля, и кончая чудовищной замкнутой кривой, ограничивающей нашу Вселенную — число пи не определяет завершенность этого круга.

   Единственное, что в этой ситуации, которую ваши коллеги рассматривают как чисто математическую, остается незыблемым в Пространстве и во Времени — это Изначальный Высший Разум.

   Если только…

   Если только наш Господь не сказал правду, откровенничая с вами.

   В действительности, ничто не может быть более истинным, чем следующее утверждение: решение проблемы квадратуры круга было найдено мистером Смитом, бакалейщиком с Рассел-стрит».

   Так мог бы сказать Бог, если бы захотел.

   * * *

   Вернувшись домой, мистер Смит отпустил соседку, постоянно дежурившую в бакалейной лавке во время его непродолжительных отлучек, рассчитавшись с ней солидным куском копченой говядины и несколькими конфетами. Затем он обосновался в заднем помещении лавочки, служившем ему одновременно столовой, гостиной и кабинетом.

   Едва он вошел в комнату, как раздался негромкий поскрипывающий голосок:

   — Добрый день, господин Смит!

   — Добрый день, господин Хипп! — любезно ответил торговец большому голубому красавцу-попугаю, прыгавшему с жердочки на жердочку в своей позолоченной клетке.

   
    Господа Хедмоуст & Ко!

    Настоящим письмом я уведомляю Вас о получении мной посылки под номером КЛ 317, содержание которой не соответствует моему заказу от 2 числа текущего месяца.

    Будьте любезны принять посылку обратно. С глубоким уважением…

   

   — Стоит ли ему называться передовым[1], - проворчал мистер Смит, запечатывая письмо, которое он тут же с отвращением швырнул на противоположный край стола.

   Из солидной груды счетов и рекламных проспектов он извлек обычную школьную тетрадь и начал перелистывать ее, внимательно просматривая страницы, покрытые цифрами и математическими символами. Добравшись до чистой страницы, он взял перо и принялся строчить:

   
    Изреченная мысль не может вернуться в клетку, где она родилась, и даже тот, кто породил эту мысль, не в состоянии что-либо поделать с ней, чтобы вернуть ее назад.

    Он предоставляет ее самой себе, в том случае, если она в состоянии принять определенную форму в пространстве и во времени, или же отдает в руки таящихся в бесконечности злоумышленников, если у мысли нет мощной защиты.

    Тем хуже для нее, если она окажется под угрозой; если основываться на гипергеометрической теории, то нельзя не увидеть, что всегда найдется демиург, способный овладеть этой мыслью и обратить ее, если потребуется, против ее автора.

   

   — Дай грошик, дай грошик, — проскрипел чей-то голос из темного угла комнаты.

   — О чем это ты, господин Хипп? — рассеянно поинтересовался мистер Смит.

   — Я… я… я… — невнятно забормотал попугай.

   Мистер Смит снова взялся за перо:

   
    Можно вывернуть наизнанку, словно чулок, самые мудрые афоризмы.

    Известно, что Бог сводит с ума людей, которых хочет погубить…

    Это очевидно…

    Но что если люди, которые, в свою очередь, хотят погубить Бога, тоже попытаются свести его с ума?..

   

   — Зернышек! — внезапно раздался торжествующий крик попугая. — Я хочу зернышек на один грошик!

   — Подожди минутку, мой красавец, сейчас ты получишь свои зернышки, — ласково ответил хозяин.

   Послышалось дребезжание колокольчика у входных дверей в лавку.

   — Чем ближе к вечеру, тем более серьезные покупатели, — любезно улыбнулся мистер Смит подошедшей к прилавку бедно одетой женщине. — Что вам будет угодно, миссис Гильдер?

   — Полфунта крекеров и небольшую баночку патоки, мистер Смит.

   Увидев, что бакалейщик достал толстую тетрадь, чтобы записать сумму заказа на ее счет, увеличив таким образом размеры кредита, она торопливо добавила:

   — Впрочем, дайте-ка мне лучше большую банку патоки и два фунта крекеров.

   — Сто фунтов крекеров! — заорал попугай из задней комнаты.

   Мистер Смит извлек из банки огромный кусок кленового сахара, завернутый в серебристую бумагу, и с улыбкой протянул его женщине.

   — Это для вашей внучки, миссис Гильдер.

   — Спасибо! — воскликнула бедная женщина, даже не пытавшаяся скрыть радость при виде столь ценного подарка. — Спасибо вам, мистер Смит! Да благословит вас господь за ваше великодушие!

   — Сильно сомневаюсь, что он поступит таким образом, — пробормотал бакалейщик, когда вернулся к письменному столу и снова взялся за перо.

   Сгустились сумерки; мистер Смит зажег лампу и замер на мгновение, прислушиваясь к отдаленному ворчанию грома.

   — Странно… Вроде бы сегодня днем ничто не указывало на приближение грозы, — вздохнул он. — Кошки, красная капуста и гроза — вот три вещи, которые я не люблю.

   — Гррум! Гррум! — пробубнил попугай, пытаясь имитировать раскаты грома.

   Склонившись над рукописью, мистер Смит начертал в конце страницы:

   
    И не нужно ничего дополнительного, чтобы Тот, кто может быть назван сотней самых страшных имен, разглядел в глубинах безмерности, если не бесконечности, что его вечное бегство перед открытиями человека пришло к завершению, и что это означает — как для Него, так и для Времени и Пространства — конец всего…

   

   * * *

   Этой ночью над районом Рассел-стрит разбушевалась гроза.

   Три раза подряд чудовищные разряды молний обрушились на бакалейную лавку и мгновенно стерли ее с лица Земли.

   На следующее утро пожарные, затушившие последние очаги огня, извлекли из-под тлеющих развалин бренные останки лавочника.

   Верный своим удивительным капризам, небесный огонь пощадил попугая, удовольствовавшись тем, что уничтожил его клетку.

   — Как его звали, этого беднягу? — поинтересовался молодой репортер у соседа, кивнув в сторону лежавшего на носилках изуродованного тела.

   — Смит… — ответил тот со вздохом.

   — Смотри-ка, так же, как меня, — удивился журналист.

   — И как меня, как меня тоже, — раздались голоса среди толпившихся вокруг любопытных зрителей.

   — Смит! — донеслось с неба.

   Это был скрипучий голосок господина Хиппа, уносившего себя к свободе торопливыми взмахами крыльев.

   — Смит, как любого из нас, — заключил репортер, пожав плечами.

   
    Перевод И.Найденкова
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   Headmost — передовой (англ.).
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